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Activity Report -Science Dialogue Program-  
(サイエンス・ダイアログ事業 実施報告書) 

 
Fellow’s name (参加外国人研究者氏名):  Belle Asante Tarsitani  （ID No. P08006 ） 
 
Participating school (参加機関（受入学校名）):  Takefu Senior High School      
 
Date (実施日時): 13/07/2009  （Date/Month/Year:日/月/年）  Time: from13:20 to 14:40  
 
Lecture title (講演題目): (in English) An international perspective on cultural development: My 
journey from America to Japan, Africa and beyond 

(in Japanese)文化的な開発に関する国際的な視野： アメリカ、日本、アフリカ   
 
Lecture summary (講演概要): 
The introductory portion of the lecture included information about the researcher’s country of 
origin, cultural background and research interests. The researcher then introduced the audience 
to aspects of cultural anthropology, Ethiopian cultural heritage, and conservation and 
preservation in the context of community museums. 
Language used (使用言語):  English speech with Japanese text   
 
Lecture format (講演形式): 
             ○Lecture time (講演時間)  50 min (分), Q&A time (質疑応答時間)   15 min (分) 
             ○Lecture style（examples: used projector, conducted experiments） 
  (講演方法 (例：プロジェクター使用による講演、プレ実験など)) 

             PowerPoint with audio and video examples (プロジェクター使用による講演 )               

             ○ Interpreter（example: assistance by host or colleague, provided Japanese 

explanation by yourself） 
  (通訳 (例：受入研究者によるサポート、外国人研究者本人による日本語説明)) 

               An interpreter was not necessary. Questions presented in English.                 

 
           Name and title of assistant (協力者 職・氏名) (example: host or colleague) 
               Dr. Kaneko Morie, colleague                          
 
             ○Other note worthy information (その他特筆すべき事項):  
                                        
Impressions and opinions of assistant (協力者から本事業に対する意見・感想等がございましたら、お願い

いたします。): My assistant gave much needed support by translating much of the text in the 
PowerPoint presentation. She also gave moral support in her presence at the lecture. 


